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  هچکید
ای برای یافتن ضبط یا معادل آوایی فارسی  نامه قاره، تألیف شیوه در تحقیقات مشترک ایران و شبه
 . رسد قاره ضروری به نظر می اعلام، به ویژه اعلام جغرافیایی شبه

های آوایی و ضبط فارسی این اعلام است که  این ضرورت به دلیل تشتت و یکدست نبودن برگردان
در مقالۀ حاضر به این موضوع پرداخته و . گیرد نشأت می قاره های شبه ی زبانها خود از تنوع نشانه

  .شود ای برای آن پیشنهاد می نامه شیوه

  . ناگری، فارسی، انگلیسیونامه، د ضبط اعلام، شیوه :ها کلیدواژه

                                                      
 .عضو هیئت علمی فرهنگستان زبان و ادب فارسی *
 .استاد ادبیات فارسی پژوهشگاه علوم انسانی و مطالعات فرهنگی **
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  قاره  ضبط آوایی و نوشتاری فارسی اصطلاحات و اعلام شبه
در حوزۀ علوم انسانی، تاکنون آثاری متنـوع تـألیف  قاره در تحقیقات مشترک ایران و شبه

هـای  های قابـل تأمـل و مطـرح در فعالیت در همـین حـوزه یکـی دیگـر از جنبـه. شده است
ماننـد . تحقیقی جدید پرداختن به مسـئلۀ ضـبط آوایـی فارسـی اعـلام و اصـطلاحات اسـت

قاره  افیایی شبهها و اعلام جغر  اصطلاحات تخصصی و صنفی و اعلام اشخاص، عنوان کتاب
هـای مربـوط بـه آن  این موضـوع و طـرح بحث. های اصیل باید ثبت شود که براساس صورت

، در اصـل سـی و مثمـرالدین علی خـان آرزو در  طور که سراج همان. ای تاریخی دارد پیشینه
که اهل دفترهنـد بـه هـای غیـر  ها را که برخی واژهبه این ترتیب دوم به این موضوع پرداخته 

در اصل با الف بوده است، در اواخر عهد اورنگ زیـب عـالمگیر نوشـتن بـا نوشتند  ملفوظ می
جــا  شـدگی در اعـلام را بی بـا الـف بنویســند، چـرا کـه فارسـیقـدغن شـد و مقـرر گردیـد  هـا
  . )٢١۴- ٢١٣صآرزو، (ها نیز جایز نبود  دانستند و تصرف و تحریف اعلام زبان می

 بـه ویـژه اعـلام جغرافیـایی(لام هایی دربـارۀ ضـبط فارسـی اعـ ردپای بررسی و تحقیق
در برخی آثار آقا سید حسین حسینی فرزند سیدرضا شیرازی حایری مشهور بـه ) قاره شبه

او از مترجمـان نشـریۀ . خـورد مترجم هندی از مترجمان دارالترجمۀ ناصری به چشـم می
  .)٢١۴-٢١٠استخری، ص(چاپ لاهور بوده است  کوه نور

  
  طرح مسئله

گی در ضبط تلفظ فارسی اصطلاحاتی نظیر اصطلاحات دیـوانی مسئلۀ تشتت و آشفت
و ) کـه در مقالـه حاضـر مـورد نظـر اسـت(قاره  و اعلام اشخاص یـا اعـلام جغرافیـایی شـبه

ای درخور  های فارسی نکته آنها در معادل) استاندارد(دستیابی به یکدستی یا تلفظ معیار 
قاره چنـد نـوع تلفـظ دارنـد کـه  هاغلب اعـلام ماننـد اعـلام جغرافیـایی شـب. اهمیت است

های مختلف را به وفور  توان در متون گوناگون ادبی و تاریخی دوران اسلامی این ضبط می
معـادل  های آنها که گاه مبنـای ضـبطِ  های انگلیسی و ترجمه حتی در برخی کتاب. یافت

شـرح  مواردی از تشتت ضبط این اعلام به. شود این تنوع مشاهده می ،است  فارسی بوده
  : زیر گزارش شده است

تلفظ «ای با عنوان  یونس جعفری، یکی از محققان زبان و ادب فارسی در هند در مقاله
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گویـد  او در بررسـی خـود می .به این موضوع اشـاره کـرده اسـت »های خارجی فارسی نام
نوشـته اسـت، در حـالی » صورت« را  1، ابوتراب نوری، بندر سورتسفرنامۀ تاورنیهمترجم 

های هند که در قرن دوازدهم به زبـان فارسـی نوشـته شـده، ایـن واژه بـا  در تمام کتاب که
  .)٢١٣-٢١٢آرزو، ص: ؛ نیز نک٢۵ص(آمده است » سورت«سین به شکل 

 فارسـی ادبیـات تاریختوان در ترجمۀ فارسی کتاب  های دیگر این نوع اختلال را می نمونه
مـواردی نظیـر شـهر . وب آژند مشاهده کـردبا ترجمۀ یعق 3تألیف آنه ماری شیمل 2در هند

های  کـه صـورت) ١٠صهمـو، ( 5که صـورت مصـطلح آن اوچ و گولکونـدا) ۴شیمل، ص( 4اکچ
کـه مـورد اخیـر نـام  ،)٢۶۴-٢۶٣امـامی، ص( 6نیز، اکلیسر . گلکنده است/رایج آن گولکنده 

   .مطرح شده است »کاغذ اکلیسری«باعنوان شهری است و در مقالۀ علیرضا امامی 
زاده  اثــر پرســیوال اســپیر، ترجمــۀ همــایون صــنعتیتــاریخ هنــد همچنــین در کتــاب 

های نادرست دربرابر اصطلاحات جغرافیایی نظیر صوبه، سرکار و پرگنه اختیار شده  معادل
شـفق در ترجمـۀ کتـاب  ۀو یا رضـازاد. )۴٨ص(سوباه، سارکار، بارگانا : که به شرح زیر است
بعنـوان داس «را به صورت » بهگوان داس هندی«ان اته اسم اثر هرم تاریخ ادبیات فارسی

  .)٣١، ٢٧شیمل، ص: کنیز ن؛ ٢۵یونس جعفری، ص(آورده است » هندی
  

  سیاستگذاری 
 -های متعـدد ها و گونه با توجه به لهجه –اعلام شبه قاره در متون مختلف اردو ، هندی 

های املایـی مختلـف دارنـد  تها و صور تلفظ) زبان رسمی هند و پاکستان(و نیز انگلیسی 
  .را سبب شده است) فارسی(که خود تشتت در ضبط زبان مقصد 

بهتـر اسـت ) ٢۶-٢٢ص(دربارۀ ضرورت پرداختن به این موضوع به نظر یـونس جعفـری 
هـای  کننـد در فارسـی بپـذیریم و حرف که هر کلمۀ خارجی را چنانکه اهل زبان تلفـظ می

ه نزدیکترین حرفی کـه در زبـان فارسـی موجـود اسـت، مختص الفبای آوایی زبان مبدأ را ب
  . المللی تبدیل کنیم طبق الفبای بین

                                                      
1. SURAT 2. A History of Indian Literature 3. Annemarie Schimmel 
2.  
3.  

4. Ucch 5. Golconda 6. Aklisar 
5.  
6.  
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فهرست تشریحی اصطلاحات و الفـاظ مسـتعمل چارلز ویلکینز در فهرستی منتخب از 
م اســت، از روش ١٨١٣کــه مربــوط بــه هــا و دفــاتر مــالی کمپــانی هنــد شــرقی  در دادگاه

کند که اصطلاحات  ر مقدمه به این نکته اشاره میوی د. سرویلیام جونز پیروی کرده است
های عربی، فارسی، سنسکریت، هندوستانی، بنگالی، تلنگا، تامیل  شرقی فراوانی از زبان

ترکی وجود دارد و دربارۀ تلفظ آنها توجه و دقت کمی اعمال شده است و این از آغـاز  نیزو 
طـور  عنی هر فردی تلفظی را بـه ی. به دلیل نبود قاعده برای اصطلاحات شرقی بوده است

  .(Wilkins, p. i-ii)های خود ثبت کرده است  ای و براساس شنیده سلیقه
قاره بـا تأکیــد و  های زبــانی در مطالعـات شــبه دشـواری«مهـدی صــفری نیـز در مقالــۀ 

ضرورت توجه به آوانگاری زبـان اردو را » تحلیلی بر آوانگاری واژگان اردو در متون انگلیسی
البتـه تأکیـد ایشـان بـر متـون زبـان انگلیسـی . دهـد کدستی آن مورد توجه قرار میبرای ی

  . است، اما این موضوع نیز به مسئلۀ ضبط آوایی اعلام اختصاص دارد
بــر اســاس مطالــب پــیش گفتــه ، لازمــۀ دســت یــافتن بــه معیارهــا یــا اســتانداردها در 

ات در متــون و ثبــت هــا و اصــطلاح هــای مختلــف، تحقیــق و بررســی بســامدی واژه تلفظ
و مقایسۀ آنهاست تا ضوابط و الگویی واحـد و معیـار در  مکتوب و ملفوظ های متنوع ضبط

این اعلام در متون مختلف اردو، هندی، سنسکریت ـ بـا توجـه بـه . این زمینه حاصل شود
ــ تلفظ) زبــان رســمی هنــد و پاکســتان(های متعــدد ـ و انگلیســی  ها و گونــه لهجــه هــا و  ـ
را سـبب شـده ) فارسـی(دارند که خود تشتت در زبـان مقصـد های املایی متفاوت  صورت
دکهن و دکـن بـرای . های دلّی، دلهی و دهلی برای دهلی است از جملۀ آنها صورت. است

. آباد و علیگر، علیگره، علیگده بـرای علیگـر اسـت آباد برای الهاللهآباد و ا باس، اله اللهدکن، ا
هــا و  جغرافیــایی بایــد در تألیف مجتبــائی ایــن اصــطلاحات و اعــلام هللا مطــابق نظــر فــتح

بنابر . ها و مطبوعات فارسی به صورت درست و یکدست و با تلفظ مستند درج شود ترجمه
تنـوع، تشـتت و . توانـد مفیـد باشـد ای در ایـن زمینـه می نامـه توصیۀ ایشان تهیـۀ فرهنگ

ن شـود و لـزوم یکسـا چندگانگی بیش از همه در اصطلاحات واعلام جغرافیـایی دیـده می
  . سازی دربارۀ انواع آن از قبیل اصطلاحات و اعلام تاریخی و جغرافیایی ضرورت دارد
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  قاره نامۀ ضبط فارسی اصطلاحات واعلام شبه شیوه
های علمـی  یکی از مسائل مطرح در زمینۀ بررسی و تصحیح متون، به ویژه در تصحیح

های  سی، از جمله صـورتو انتقادی، خوانش و قرائت صحیح اعلام، به ویژه اعلام غیر فار 
هـا  این رو باید بـه لـزوم پـرداختن بـه ایـن نـوع پژوهش هندی، سنسکریت و اردو است و از

  .توجه شود
قاره، نــوعی سیاســتگذاری و  نامۀ ضــبط فارســی اصــطلاحات و اعــلام شــبه شــیوه

هـــای مختلـــف و معـــادل یـــابی در ضـــبط فارســـی اعـــلام  استانداردســـازی بـــرای تلفظ
و شـیوۀ انعکـاس آواهـای ) ای اشخاص و اسامی جغرافیـایی و تـاریخیه اصطلاحات، نام(

  . هندی و اردو در فارسی و به فارسی است
ها و تشتت در ضبط اعـلام و اصـطلاحات جغرافیـایی در  در بخش پیشین ناهماهنگی

ای است که معیـاری واحـد را  نامه راه حل اختیار شده، تهیۀ شیوه. زبان فارسی مطرح شد
ایـن معیـار واحـد از طریـق قرائـت ضـبط سنسـکریت میسّـر اسـت، زیـرا  .دکنـ معرفی می
هـای آوایـی اعـلام آن در زبـان فارسـی  های این زبان دقیقاً به درج صحیح معادل آوانوشت
های آوایی زبـان  نامه به کاربستن جدول نشانه از ابزار سودمند در این شیوه. کند کمک می

، که با )١شماره  جدول(است و معادل آوانوشت لاتین آن مبدأ، یعنی سنسکریت و هندی 
به منابع معتبر در زمینـۀ ضـبط آوایـی اعـلام فـراهم آمـده، مراجعـی نظیـر و توجه مراجعه 

فرهنــگ جغرافیــایی جدیــد  ،دیبیــ تــألیف حســن رضــائی باغ مقــدمات زبــان سنســکریت
نامۀ ضـبط اعـلام  قاره، شـیوه زبـان وادب فارسـی در شـبهدانشنامۀ ، 2اطلس هند، 1وبستر

هرچند نظارت . محمدتقی راشدمحصل راهنمای زبان سنسکریتو  ماندانا صدیق بهزادی
  . متخصصان بومی در این زمینه نیز ضرورت دارد

های  چند ستون شـامل صـورتهایی حاوی  گونه در قالب ستون نامۀ فرهنگ این شیوه
یـار و صـورت مع ، آوانگاری انگلیسی آنها و دوناگری صـورت رایـجهای رایج تاریخی، ضبط
  : های همۀ آنها ازطریق زیر حاصل شده است که داده فارسی است

کـاربرد  شـده یـا کم های منسوخ های تـاریخی غالبـاً شـامل ضـبط ضبط فارسی صورت
های رایج خود انواعی دارد، نظیر آنچه در صورت نوشتاری فارسـی از گذشـته  ضبط. است

                                                      
1. Webster’s New Geographical Dictionary 2. Atlas of India 
2.  
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که بـه طـور مثـال در علیگر / هْ رْ و علیگَ تاکنون رواج داشته و تثبیت شده است، مانند آگره 
درج شده است و نوع دیگر از ضبط رایج در خود کشورهای  مصاحبدایرةالمعارف فارسی 

های نوشتاری زبان رسمی به رسم الخط اردو و یا دوناگری اسـت کـه در  قاره درصورت شبه
ــی در رســانه ــور کل ــه ط ــد و ب ــاعی، جرای ــاعی د ســازمان های اجتم ــای اجتم ر ها و نهاده
ها به چشم  ها و فرودگاه ها ، جاده های نوشتاری مندرج در تابلوها و علائم در خیابان ضبط
  .خورد می

نمـایش داده شـده  ٢بـه صـورت الگـویی در جـدول پیشـنهادی ای از این طـرح  نمونه
مند و معیاری واحـد و یکدسـت براسـاس مطالعـۀ  با کمک این روش چارچوبی نظام. است
حات بر اساس بسامد و رواج آنهـا در متـون مختلـف مـورد های متنوع اعلام و اصطلا ضبط

های متنـوع در آن ارائـه  کـه سـیر تـاریخی و ضـبطبه ایـن ترتیـب آید  بررسی، به دست می
در سیاسـتگذاری، مـلاک یـا صـورت منتخـب شود و در نهایت صـورت معیـار امـروزی  می

آیـد و بـرای  که بر مبنای قرائت صورت آوایـی دونـاگری بـه دسـت می گیرد انتخاب قرار می
ی ها در مــدخل. شــود رج میتســهیل در قرائــت، آوانگــاری انگلیســی نیــز بــه مــوازات آن د

اطلـس  واطلـس هنـد بـه ونـاگری آوانویسـی انگلیسـی و د بـرای ٢معرفی شده در جدول 
های تــاریخی نیــز  و ضــبط دانشــنامۀ ویکیپــدیا مراجعــه شــدو  1امپراطــوری مغــولان هنــد

های رایج نیز بر  ضبط. گردیدتنظیم اطلس امپراطوری مغولان هند و  چهارگلشنبرمبنای 
 تاریخ و جغرافیای پنجـابای نظیر  و ترجمه تاریخ فرشتهألیفی نظیر اساس آنچه در متون ت

بر همین اساس و شیوه و بـا مراجعـه بـه منـابع مـرتبط بـا . ضبط شده به دست آمده است
دیگـر  هایی را برای اعلام جغرافیـایی و تـاریخی توان معادل اعلام تاریخی و جغرافیایی می

بخش این نوشته یادآوری پیشـنهاد درخـور اعتنـای یـونس پایان  .استخراج و ثبت کرد نیز
 قاره است؛ این نکته که تلفظ اهل زبان در تهیۀ برگـردان و جعفری دربارۀ ضبط اعلام شبه

المللـی بهتـر  تر فارسـی در کنـار الفبـای آوانگـاری بین کتر یا نزدی های دقیق ضبط معادل
  .است مبنا قرار گیرد

                                                      
1 An Atlas of the Mughal Empire 
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  جدول الفبای دوناگری -١پیوست 
  

  راهنمای تلفظ
 

 تلفظ آوانوشت نشانه

अ a َاَ کوتاه: در اصل( ا( 

आ ā َکشیده(ا( 

इ i  کوتاه(ای( 

ई ī  کشیده(ای( 

उ u  کوتاه(او( 

ऊ ū  کشیده(او( 

ऋ  ْمانند ) مصوت کوتاه( ر/r /  در تلفظ/bʌtŗ / برای کلمه انگلیسیbutter 

ॠ ¦ ْمصوت کشیده(ر( 

ऌ  ْمانند ) مصوت کوتاه( ل/ļ / در تلفظ /bʌtļ / برای کلمه انگلیسیbottle 

ए e ِکشیده(ا( 

ऐ ai ْاَی 

ओ o  ُکشیده( ا( 

औ āu وآ 

क k ک 

ख kh  ْـکه 

ग g گ 

घ gh  ْـگه 

ङ ñ مانند )نرمکامی( ن ،/ŋ / در تلفظ/rɪŋ / برای کلمۀ انگلیسیring 

च c چ 

छ ch  ْـچه 

ज j ج 

झ jh  ْـجه 
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 تلفظ آوانوشت نشانه

ञ ñ کند ، نوعی ن که در تلفظ آن وسط زبان به سقف دهان برخورد می)کامی( ن. 

ट t گردد یشود و به عقب برم ، در تلفظ این آوا نوک زبان گرد میٹ = )برگشته( ت. 

ठ th  ْـته 

ड d 
، در تلفظ این آوا نوک زبان گرد می شود و به عقب ڈ=)برگشته(د

 .گرددبرمی
ढ dh د برگشته است( دهْـ( 

ण n  گردد ک زبان گرد می شود و به عقب برمی، در تلفظ این آوا نو )برگشته(ن. 

त t ت 

थ th  ْـته 

द d د 

ध dh  ْـده 

न n ن 

प p پ 

फ ph ـهْ پ 

ब b ب 

भ bh  ْـبه 

म m م 

य y ی 

र r ر 

ळ l ل 

व v  مانند )دو لبی(و ،/w / در تلفظ/wi:k / برای کلمه انگلیسیweak 

श ç  شود نوعی ش که در تلفظ آن وسط زبان به سقف دهان نزدیک می) کامی(ش. 

ष s  گردد شود و به عقب برمی در تلفظ این آوا نوک زبان گرد می) برگشته(ش. 

स s س 

ह h ھ 
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 نمونۀ جدول ضبط فارسی اعلام و اصطلاحات - ٢پیوست 
 

 دوناگری
ینگلیسا

های  ضبط
تاریخی و رایج

های  ضبط
ضبط معیار  های رایج ضبط تاریخی

 فارسی
ضبط  انگلیسی

 معیار فارسی

 Ilāhābās آباد الله الله باس 
 آباد اله ادآب اله ilahābād इलाहाबाद Ilāhābād آباد لهاِ 

 Allahabad آبادالله
आगरा Āgra هْ آگرَ  آگره آگره  .١ āgra 

 Āgrā آگرا.٢
 Delhi دلهی دلهی 

دهلیدهلی dehli नई िदल्ली Dilhi دهلی
 Dilli دلّیدلّی

अलीगढ़ Aligarh علیگر، علیگره،  علیگره
 aligarh هْ رْ لیگَ عَ علیگده

बनारस Banāras 
Varānāsi 

بَنارس، بِنارس،
 واراناسی،
بارانسی

 banāras نارسبَ  بنارس

पुणे Puna Punā پونا پونه ، پونا پونه، پونا pūnā 

जयपुर Jaipur جیپورجایپور، جیپور جیپور jeypūr 

मुंबई Bombay 
Mumbai 

بمبئی نو ، نیو
 mūmbay ممبئیبمبئی، مومبایمومبای

గులబಗాರ್ Gulbarga هْ گلبرگَ گلبرگهگلبرگه golbatga 

िबहार Bihār بیهار بهار ، بیهار بهار ، بیهار bihār 

अयोध्या Ayodhyā 
ایودیا، آیودهیا، 

 آجودهیا
ایودیا، 
 آجودهیا

 ayodhyā هْ یودهیَ اَ 

ਲੁਿਧਆਣਾ Ludhiānā لودهیانه لودهیانه،
 ludhiāhna هْ لودهیانَ لودهیانا

अवध Awadh هْ دْ اَوَ  اَوده ، اَود اَوده، اَود avadh  
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